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Az egészség mint nemzeti eszme. 

A vagyon és müveltség mellett első 

sorban az egészség tekinthető oly nem- 

zeti eszme gyanánt, melynek megvalósi- 

tása garantirozza az állam fenmaradását. 

Valóban az egészség nemcsak egyes 
emberek magánügye, egyes emberek ér- 

deke, hanem általános nemzeti érdek is s 

ennélfogva oda kell törekednünk, hogy az 

olyan egyetemes eszme szinvonalára emel- 

kedjék, mint a milyen avérünk alkatrészévé 

vált hazafiság eszméje. 

Ez a magyarázat önkényt következik 

és indokoltá lesz, ha tekintetbe vesszük, 

hogy a közegészégügyi kongresszusok is 

azt a czélt tartják szemük előtt, neveze- 

tesen a közegészségügy rendezésére irányt 

akarnak adni az államok kormányainak, 

annak eszméje iránt minél szélesebb kör- 

ben fel akarják ébreszteni az érdeklődést 

s egyöntetü eljárás végett hatni akarnak 

a társadalomra. 
Azállam azonban ezen tevékenységében 

a társadalom szövetkezése nélkül igazi 

eredményekre nem számithat. Ha társa- 

dalom és az iskolák, az egyházak, a sajtó, 

az irodalom révén közremüködik arra, 

hogy az egészség érdeke, minél szélesebb 

körben, az egyes családok kebelében is, 

Irta: Maróthi Lajos. 

Az öreg Mihály bácsi az országos vásár al- 

kalmával elkerült férjhez adott leánya tájékára és 

apró unokáinak egy rugtalódzó nyulat emelt k
i ta- 

risznyájából. A vásár elmultával haza utazott és 

azzal ismét régi módon folyt az élet a fiatal h
ázas- 

pár tüzhelye körül. 

Azaz folyt volna, ha a kérdéses állat, az öreg 

ur véletlen ötlete folytán nem jutott volna közéjük. 

A nyul, mely magában véve a legártatlanabb te- 

romtések sorába tartozik, oroszlánnak, vagy helye- 

sobben házi sárkánynak bizonyult. Rövid id
ő mul- 

va a békés család a legveszedelmesebb csetepa
tékba 

ereszkedett, mely alkalmakkor a gyermek
ek a sta- 

tiszta, a szülők pedig a müködő szerepet vállalták 

magukra. 
Adolog ugy történt, hogy ebéd alatt a papa 

azon nézetét nyilvánitotta, hogy a nyul tulaj- 

donképpen az asztalra és nem az asztal alá 

való. E nézet mellett szólt kövérre hizott terme- 

teis, mely gyanittatá, hogy ő kelme fölötte kivá
na- 

tosnak tartja a szalonna zsirral átspékelt nyulpecse-
 

nyét és ennek élvezhetése okából még hitvesi há- 

borura is kész minden perezben. 

nem áldozza fel egy nyulpecsenye miatt. Az apró 

/ Az asszony a poétikus oldalát tartotta szem 

előtt és oda nyilatkozott, hogy kész volna a végsőig 

vinni a dolgot, de a gyermekek örömteli játóékát 

még ott is, ahol a müveltség hajnalpirja 

csak most kezd felcsillámlani, anemze- 

ti eszme szinvonalára fölemeltessék: ak- 

kor meg lesz az eredmény. 

Mert nyilvánvaló az államalkotó ma- 

gyar faj azon hivatása, melynélfogva 

nem az erőszak fegyvereivel igyekszik 

magába beolvasztani más fajokat és nem- 

zetiségeket, hanem kulturájával és azzal 

a hatalmával, mely a testi épség és egész- 

ség állandóságában, szivósságában és pro- 

duktiv képességében rejlik. 

A testi épség dolgában, a horvátokat 

kivéve, egyetlen egy szláv töredékkel, még 

az oláhval sem álljuk ki a versenyt. 

Ami a halálozást, betegséget, a testi 

nyomort illeti, mi magyarok még min- 

dig nagyon szomoru állapotban vagyunk. 

Miként a termő földünk sokat igér 

és keveset ad, ugy vagyunk népszaporo- 

dásunkkal is. 
Termésünk nagy részét tömérdek be- 

legség sokszor még viságjában pusztitja 

el ujszülötteinknek csaknem fele esik éven- 

kint áldozatul a különféle nyavalyákban, 

leginkább azon vidékeken, ahol a magyar 

faj képezi a domináló elemet. 

A városokban, a magyarosodás ezen 

kiváló mühelyeiben is, ilyen szomoru át- 

laggal találkozunk. 

polgárok ugyanis bámulatos barátságot tanusitottak 

a tapsifüles iránt. 

Mint minden csekélység, ugy ez is a legmér- 

gesebb viszálykodásnak vetette meg alapját. Az el- 

ső szóváltás csakhamar lecsendesedett, azonban a 

hitestársak nóma haragot mutattak egymás iránt. 

Gábor papa komor és szótalan lett és a gyereket 

minden ok nélkül lekergette térdéről. Anna 

asszony néha sirt és nagy boszankodással csapta 

le a leveses tálat az asztal közepére. 

Szombat este megszólalt Gábor papa: - 

Holnap vasárnap lesz, elvárom, hogy nyulpecsenye 

kerül majd az asztalra. 

Anna felelet helyett sirva fakadt és a keze ügyé- 

be eső szöszke gyermek fejét simogatta. 

- Istenem már megint kezded ? 

Gábor felpattant: 

- Asszony! ne bosszants engem. Elvégre is 

én vagyok az ur a háznál. 
És az asztalra csapott öklével. 

Persze a sirást most már hangos zokogás vál- 

totta fel, melybe belevegyült a gyermekek ösztön- 

szerü bőgése. 
Gábor befogta k eivel két fülét s a szom- 

széd szobába sietett. Az nap nem látták őt 

többé. 
A nyul pedig élte világát, mint valami királyfi. 

Nyakára kék szalag került s csak ugy hentergett 

a kövérebbnél kövérebb káposzta levelekben. Nyil- 

ván nem is sejtette, mily fontos szerephez jutott a 

hbáznál. Türte, hogy a kis népség ide-oda ránczigál- 

ja, máskülönben - szélcsend idején - angol fleg- 

mával kuporodott össze sötét kuczkójában és ugró 

versenyeket rendezett magának. 

Hanem a dolog nem maradhatott ennyiben. Az 
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Az ujonczozási statisztika azt mutat- 

ja, hogy népünk testalkatra nézve satnyul, 

degenerálódik. Hogy pedig, igen sok nyo- 
morultjaink, testi és lelki betegeink van- 

nak: arról kórházaink tultömöttsége eléggé 

tanuskodik. 

Hát a tulságig hajszolt tanulás es a 

félszeg irányba terelt modern czivilizáczió 

az értelmi keresetet üző osztályaink kebe- 

lében mennyi makacstesti bajoknak a kut- 

forrása! 

Szolgáljon ez a magyar államnak és 

a magyar társadalomnak komoly intésül 
és figyelmeztetésül arra, hogyigyekezzék 
oda hatni, miszerint az egészség, ez az 
államfentartó erő az államalkotó ma- 

gyar fajnak a hazafiassággal egyenlőran- 

gu nemzeti eszméjévé legyen. 

Országgyülés. 

Budapest, márcz. 17. A képviselőház mai ülé- 
sén Bánffy báró miniszterelnök beterjesztette a mil- 
leniumi emlékek költségeiről szóló javaslatot. Az 
összes emlékek költségei 4.850.000 frtra mennek. A 
javaslat kiadatott a pénzügyi bizottságnak. 

Ezután folytatták a filloxera-javaslat tárgya- 
lását. Eötvös Károly hevesen kikel a javaslat ellen, 
mert elhibázott alkotásnak tartja. Inditványozza, 
hogy a javaslatot adják vissza a bizottságnak, mely 

elfojtott viszálykodás ujolag kitört és zivatarként 

pusztitott a családban. 
Gábor engesztelhetlen haragjának példájául 

kezdett kimaradozni a házból és a kaszinóban töl- 
tötte estéit. Ez a daczolás természetesen még inkább 
olkeseritette Annát és tán örökre megtagadott vol- 
na minden szót tőe, ha gyermekeire való te- 
kintetből kötelességének nem tartja meginteni 

Gábort : 
- Ez igy nem mehet tovább! 
- Én is azt mondom. 
= Mondd hát, mit akarsz még tenni 
- Majd válunk, ha ugy tetszik. 

AAz eféle párbeszédek bizony annál több ür- 
möt csöpögtettek a házas élet poharába, menné 

többször ismétlődtek. Anna asszony gyermekgyil- 

kosnak találta férjét, az pedig folyton az han- 

goztatta, hogy az ember a felesége miatt éhen is 

halhat. 
Mintha csupán nyulpeesenyével lakhatua jól 

az ember. 
Mintha csupán nyulacskával játszhatnék a 

gyermek-had! 

Hanem mindhiába! A házi pörlekedés el- 

nyomására mitsem használt volna az okos szó. 

De a mi legérdekesebb a dologban, maga a 

szegény nyul itta meg levét a bajnak, a mennyi- 

ben Gábor egy fölháborodott pillanatban fülinél fog- 

va kihajitotta az utczára. Az ok tehát evvel 

megszün az okozat azonban továbbra is fen- 

maradt. 
Cábor azt hifte, hogy a nyul csak ürügyet 

szolgáltat arra, hogy felesége az iránta érzett el- 

lenszenvet kimutassa s viszont Anna ugy véleke- 

dett, hogy Gábornak más asszonyon jár az esze és 
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azt akként konczipiálja, hogy a gyermekeke
t beta- 

nitsák ojtásra és az állam adjon ingyen szőlővesz- 

szőket. 

Molnár Józsiás a javaslatot pénzügyi szempont- 

ból kifogásolja. 

Horman Ottó a szőlőujitás hathatósabb támo- 

gatását kivánja és pártolja Eötvös javaslatát. 

Budapest márcz. 18. A ház ma is a filloxera- 

javaslattal foglalkozott. 

Szederkényi Nándor s Eötvös Károly kijelen- 

tik, hogy fentartják határozati javaslataikat. 

Darányi miniszter felelt ezután a vádakra, igér- 

ve a borhamisitás elleni intézkedéseket és a gyü- 

mölcstenyésztés hathatós támogatását. Eötvösnek 

felelve, kimutatja, hogy nincsen pénzintézet, mely 

Eötvös javaslatához hasonló olcsó hitelt adna. Nem 

is a javaslatban van a baj. Gróf Széchonyi István 

megmondta már ötven év előtt, hogy a baj kerék- 

kötőkben van, kik minden üdvös reformot igyekez- 

nek meggátolni. (Zajos helyeslés.) 

A többség a javaslatokat elvotette és a 
mokat általánosságban megszavazta. 

A részletes tárgyalás megkezdetvén, a czimnól 

Eötvös felel Darányi miniszternek, ki - szerinte - 

Bodóné módjára másról beszél, mikor a bor árát 

kérik. 
Issekutz Győző bizonyitja, hogy neki igaza 

volt, állitván, hogy jogtalan intézkedések vannak a 

javaslatban. 

Ováczió Fejérvárynak és Gromonnak. 

refor- 

Budapest, márcz. 18. A szabadelvüpárt tegnap 
este 7 órakor rendkivül élénk és lelkesedésteli ér- 
tekezletet tartott. Napirendjére tulajdonképen a pénz- 

ügyi és földmivelésügyi tárczák voltak kitüzve, a 
mozgalmasság azonban programmon kivüli pontra 
nyilvánult, abban a bizalomnyilvánitásban, a mivel 

Fejérváry Géza b. honvédelmi minisztert és állam- 
titkárát, Gromon Dezsőt halmozták el az utóbbi idő- 
ben ellenük inditott hajszával szemben. 

Midőn előbb Gromon, később pedig Fejérváry 
a klubba lépett, a szokatlan nagyszámmal egybe- 
gyült klubtagok mindkettőjüket viharos, perczekig 
tartó éljenzéssel fogadták. 

Azután kevéssel Podmaniczky Erigyes b. elnök 
megnyitotta az ülést és a napirendre térés előtt a 
méltó megbotránkozás hangján emlékezett meg azok- 
ról a támadásokról, melyekben Fejérváry és Gro- 
mon részesültek méltatlanul. Megbotránkozásának 
ad kifejezést a támadások fölött és kijelenti, hogy e 
támadások csak öregbitik a párt bizalmát és ra- 

tán örül 
haragra. 

Szóval, az a nevetséges eredetü perpatvar 
sok keserü perczet okozott mindkettőjöknek, de még 
a gyermekek is észrevettek valamit, mert ha a szü- 
lők közelében voltak, némán botorkáltak a szo- 
bában és félénk kiváncsisággal vizsgálták őket.. 

Szerencse, hogy nemsokára vendégük érkezett 

egy jóságos nagynéni személyében. 
Mikor ez a vendég betoppant hozzájuk : mind 

az asszony, mind a férfi meghökkent és szint vál- 
tott, mert eszükbe jutott, hogy a rokonságnak mit- 
sem szabad tudni a kuszált belügyekről és ugyan- 
csak igyekezniök kell, hogy szerepüköt - a békés 
házaspár szerepét - ügyesen végig játszák. 

A dolog kezdetben tán a szereplők őszinte örö- 
mére, kitünően folyt, de nem azért teremtette Isten 
a nagynénéket, hogy azok fürkésző szemeikkel fel 
ne deritsenek holmi gyanusnak tetsző viselkedést. 

A jóságos nagynéni csakhamar keresett alkal- 
mat az eltitkolt viszálykodás leleplezéséree 

A férj távollétében felkereste és meglepte az 
ablaknál a szomorkodó asszonykát és hozzáfogott a 
vallatáshoz. Széket tolt melléje s egy darabig csend- 

is annak, hogy a nyul kérdés okot ád a 

ben ült helyén. Aztán hirtelen a bünös szeme közzé 
nézett és határozott hangon mondá: 

=- Miért vörösek a szemeid ? 
Anna felriadt és elpirulva akadozni kezdett. De 

nem birván magával, a nagynéni karjai között han- 

gos zokogásra fakadt 
A nagynéni ily módon tudatára jött minden- 

nek és hosszu komoly gondolkodás után ily felelet- 

tel nyugtatta meg Annát: 

Mihály bácsi a hibás Neki két nyulat kel- 
lett volna hozni 

zott köny, mind-mind olyan segédeszközök, melyek 

gaszkodását Fejérváryhoz és Gromonhoz. (Zajos, per- tübe öltöztetett gondolataimnak ugy most, mint ez- 
czekig tartó éljenzés.) 

Berzeviczy Albert a párt nevében tolmácsolja 
azt a határtalan bizalmat és barátságot, amelyet 
Fejérváry és Gromon irányában táplál. 

A zaj csillapultával Fejerváry Géza báró kért 

szót, de a meghatottságtól alig tudott szóhoz jutni. 

Nagyon, kimondhatatlanul hálás ezért a páratlan 
bizalmi nyilatkozatórt, amelyben most a párt része-! 
sitette s nagyobb elégtételt nem is kaphatna. IHosz- 
szu pályafutásának legszebb jutalma az és amig a 
király bizalmát és e pártnak kitüntető barátságát 
élvezi, nem tántoritja el semmi, sem az egyeseknek 
sem a czinkosok egész társaságának, mint a jelen eset- 

ben, támadása az eddig követett uttól. (Zajos, élénk, 

hoszas éljenzés.) 

Budapest, márcz. 19. A képviselőház ma folytatta 

a filloxera-javaslat részletes tárgyalását. 

Az első szakaszhoz Óvári más szövegezést 

ajánl. 

fontosabb gazdasági 

és ingyen 

Andreánszky báró a 
pontokban vesszőtermelő állomásokat 

szöllővesszőt sürget. 

Molnár Józsiás pártolja ezt, Ugron Gábor pedig 

pinczeegyletek szervezését kéri. 

Kossuth Ferencz ajánlja, hogy a szöllővesszők 
ingyen adásának körülményeit határozzák meg. 

Darányi miniszter megnyugtató felvilágositáso- 

kat adott. 

A szakaszt 

elfogadták. 

Atzél Péter a segélyöszeg fölemelését ajánlja. 

Az ötödik szakasznál Atzél és Androánszky mó- 

dositásokat avasolnak. 

Ováry és Ugron javaslatával 

Egyről-másról. 

Mióta a farsang elmult s a saison mort' 

a maga rettenetes unalmasságában beköszöntött, bi- 

zony kis városban az ember nagy merény etekre ve- 

tomoedik, hogy idejét elölje. Például én, önnok szer- 
kesztő ur levelet firkálok. De hát uram isten mit 

tegyek, midőn kis háztartásom a nap 24 órájából 
alig kettőt vosz igénybe; az uram jámbor csendes 

ember, kivel nem hogy veszekedni lehetne, de még 
nézeteltérés is teljesen ki van zárva; cselédem en- 
gedélyem folytán saját külön udvalót tart s hálából 
mnintaszerüen teljesiti kötelességeit,a fejérnemüek, ha- 
risnyák épen semmi javitást nem igényelnek, szó- 
val a házban és házon kivül minden rendben van: 
kérdem mit tegyen egy szegény nő: Hát tollat ra- 
gad s beáll rendes vagy rendetlen levelezőnek. Per- 
sze az is öreg baj, hogy ha már ujságirásba elegy6- 
dik, miről irjon, hogy annak valami értolme is legyen ? 
Mi nők ugyan alaposzan értünk a sütés-főzéshez, de 

azért, amit irunk, az többnyire „sületlen marad. 

Sokan, sőt legtöbben azt tartják, hogy a nők a 
maguk felületességükben igen kedvesek és bájosak, 

hát én sem szeretném e szép titulásokra a jogeczi- 

memet elveszteni az által, hogy valami szerfelett 
okos, alapos dolgot csináljuk, azért a mi eszembe 
jut, ide firkantom s ha valakinek nem teszik, czá- 
folja meg. Ennyi, azt hiszem, elég bevezetésnek. Er- 
re ön bizonyosan kedves szerkesztő ur, kinek ket- 

tőnk között legyen mondva - a nők közül szerzett 

tapasztalatait erősen respektálom - azt fogja mon- 
dani, hogy a bevezetésnél sem tagadtam meg nőj 

természetemet, mivelhogy a nők a legkisebb dolog- 
hoz is nagy bevezetéseket szoktak csinálni. Például 

egy fürdőre menetelhez avagy egy uj ruhához leg 

alább két heti előmunkálat szükséges, mit mi höl- 
gyek egymás között „a férjek preparáczió- 
já" nak nevezünk; mert hát kérem szeretettel a fér 

jek nagyban és egészben zsarnokok, kényurak s 
hogy őket terveinknek megnyerhessük, arra a női 
csáb összes fegyvereire szükségünk van. Például 

egy a szokottnál tüzesebb mosoly. egy kis szerény 
kaczérság, egy kis sentimentalis melankholia, egy 
csípet bájos duzzogás, egy pár jó helyen alkalma- 

minden időkben és minden helyzetbeu beválnak s ha 
a férji sziv meglágyult, akkor lesz fürdőre menetel 
s lesz uj ruha. 

EEz a hosszas bevezetés is arra szolgál, hegyönt 

szerkesztő uram kipreparaljam mra, hogy az én be- 

után helyet adjon s a lehetőleg gyakoroljon szigoru 
itéletet felettem, mert ne tessék azt elfelejteni, hogy 
én nem vagyok nagyirónős nem irok világra 
szóló regényeket s azokat nem ajánlom miniszte- 

reknek, hanem vagyok egy egyszerü unatkozó höl- 
gyecske, kinek erős beszélgethetnékje van s önt tisz- 
telte meg azon magas kegygyel, hogy eszmét cseréljen 
vele. Ha tehát igy fogja fel a dolgot szerkesztő uram 
meglehetünk anólkül, hogy egymástártalmassá ten- 
nénk. Magamat tehát ezennel munkatársának fel- 
ajánlva vagyok.*) 

tisztelettel 
Kunigunda. 

kiállitási faluról. 
Irta: Dr. Kovács Gyula. 

Széles, hosszu, az Andrássy-ut tengelyébe eső 
ut vezet a kiállitáson keresztül: a kiállitás körutja. 
Ennek első hajlásánál sugártornyu templom hirdeti 
a falut. Csak pár 
piaczterén vagyunk. 

Jobbról az iskola, a háttóérben a községháza, 
aztán a tüzoltószerek tára, a magyar-utcza nyilása 

és a debreczeni csárda képezik a templom környe- 
zetót. Nagy rácsos kapun keresztül jutunk be a tem- 

plomudvarra, melyet védfal kerit. A templom is, a 
védfal is hazai typus után, alaposan tanulmányozott 
motivumok követésével 
gyar- Valkó községének református tomploma szol- 
gált mintául a tervezőnek. A nemes egyszerüséggel 

fehérre meszelt magas falakon góthikus ablakok 

nyilnak. A templom főhajóját mellékhajó keresztezi, 
a torony maga oldalt áll. A toronytető kupalaku 

süveg, ivezetes fatorony-épitményen nyugszik. A 120 
négyzetmeter alapterületü épitmény nóprajzi tárgyak 
befogadására van szánva. Zichy Jenő gróf állitja itt 

ki kaukázusi utjából hozott ősmagyar vonatkozásu 
tárgyait. A védfal régi időkre emlékezte; külellen- 
ség ellen védekezett ezzel a nép. A vásártartó utó- 

kor bódékat toldott a kőfal melló s ezt az eszmét 
valósitotta meg a védfal tervezője , midőn abba 

eladási fülkéket mélyesztett. 
Még ha nem volnánk is kiállitásban, senki sem 

fogja kárhoztatni a kivitelt, mely az üzletet ily közel 
hozza az Isten házához, ha megmondom, hogy e 
bódék hazafias közérdek szolgálatára, a nép- és házi- 
ipar terjesztésére hivatvák. Kizárólag magyar czik- 
keket, speczialitásokat és mindennapi szükséglete- 
ket fog itt az ország minden részéből összesereglett 
eladó közönség a kiváncsi idegeneknek kinálni. A hu- 
szonnégy, bódéu Bács-Bodrogh, Csongrád, Békés, Kras- 
só-Szörény Albauj-Torna, Maros-Torda, Hunyad, To- 
rontál stb. vármegyek érdekeltsége osztozkodik meg. 
Az ogyikben katrinczákat, tarka papucsokat, a má- 
sikban varottast, a harmadikban butykosokat és kan- 
tákat taplómunkákat, a negyedikben székely szőt- 
teseket, az ötödikben szegedi paprikát, a hatodikban 
dobreczeni pereczet és pipákat találunk majd árusit- 
va és ki győzné elsorolni mindazt a sok tetszetős 
holmit, a mit most a kerületi helyi bizottságok 

egymással versenyre kelve, a bódék árukészlete gya- 
nánt felhalmoznak. 

A bódék egész kivitele falusias. 

ez az egész sor 

május hó 2-án kinyitja mindannyi a sátrat, kirakja, 
aggatja az áruló deszkára a tarkábbnál-tarkább hol- 
mit, megjelenik a nyilásoknál a vidékről került árus 
leányé és összegyülnek egy-egy előtt a jókedvü vevők. 

Lám a templom és anyakönyvvezetői hivatal 

szoros tőszomszódságba kerültek. Nem ok nóélkül. 

Igazi diszét 

A lakodalmaskodni készülő nép nem akar sokat fá- 

radni, mert a csárda boltivei alatt hires czigány mu- 

psikája és jó bor fogja várni a násznépet. Nemso- 

kára kifüggesztik amott a községházán a hirdetési 

táblát s akkor megtudjuk, hogy ormánsági szerb, 

román, szász, kalotaszegi, csángó, matyó, ruthén la- 
kodalmakra van kilátás a faluban. Ezekre aztán 

meg lesz hiva minden- minden látogató és lesz azo 

kon oly virágos jó kedv, a esak az igazi falu- 
ban fakad, 

Vége kér) 

Mindig szivesen látjuk 

/ 

lépést kell haladnunk és a falu 

épült. A Kalontaszeg Ma- 

csak akkor kapja meg, ha majd 
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Ujdonságok. 

Birósági kinevezéss Ő felsége Vajna 

Vincze, tordai kir. ügyészségi alügyészt, a maroslu
da- 

si kir. járásbirósághoz járásbiróvá nevezte ki. 

Uj anyakönyvvezető. A belügymiszter 

Háromszók vármegyében a tamástialvi anyakönyvi 

kerületbe anyakönyvvezetővé Bedő Károly 
körjegy- 

zőt nevezte ki és őt a házassági anyakönyvvezeté- 

sével és a házasságkötésnél való közremüködéssel 

is megbizta. 

Hymen hir. Székoly Jaános kézdivásárhelyi 

községi iskolák kitünő igazgatója mult szerdán tar- 

totta menyegzőjét Forget do Barst Antonia kisasz- 

szonynyal. A polgári kötést Bartók Károly polgár- 

mester anyakönyvvezető végezte, melyet egyházi ál- 

dás követett. Őszinto szivvel gratulálank e házas- 

sághoz! 

Tavasz első napja. A közéletben már- 

ezius 19-től, azaz József napjától számítják a tavaszt, 

a csillagászati tavasz azonban 20-án roeggel 3 órakor 

voszi kezdetét. Márczius 20-án van az tavaszi éj- 

nap egyenlőség, midőn az éljjel és nappal egyenlő 

hosszu és ekkor kezdődik a tavasz. Az idén ezen 

várvavárt kedves nap ugyancsak szépen köszöntött 

be. Melegen sütött a tavaszi nap a felhőtlen égbolt- 

ról. A hosszu, kegyetlen tél után igazi örömmel üd- 

vözli mindenki a meleg napsugárt. Persze minálunk 

ez a tavaszi napsugár csak annyit jelent, hogy a 

tól nagygyán keresztül estünk, mert az igazi tavasz 

még messze van. 
szereny betőörési kisérletet tettek csütör- 

tökön éjjel ismeretlen tettesek a piaczsor egyi
k boltjá- 

ban. Bekerültek a templom keritósbe s ott nem za- 

varva senkitől egész csendben elkezdették a hátulsó 

falat átfurni, mi - hihetőleg primitiv eszközeik miatt 

nem sikerült. A rendőri nyomozat megindittatott. 

A kártyázás vége. Mult pénteken nagy 

csoport csiki munkás utazott Gyulatalvára dolgozni. 

Mig a jegyváltás ideje elérkezett, egy nehányan félre 

vonultak s a pályaudvar egyik zugába vonultak, az 

árok pártjára egy czedelét teritve kedélyesen huszon- 

egyezgettek. Valami olyan eset adódhatott elé itt is, 

mint közelebbről az Országos kaszinóban, mert csik: 

rákosi Szabó József oly dühbe jött, hogy kártyázó 

pajtását csikrákosi Sárosi Ilyést fenyegetni kezdette 

s midőn ez megszaladt, utána rohant s fejszéjét fel- 

emelve, agyon akarta csapni. Szerencsére 
a jelen volt 

többi munkás ebben megakadályozta s a rabbiatus 

embert az inspekcziós rondőr letertóztatta s 
bekisérte. 

fósika báró és Klebelsberg párbaja. 

Jósika Sámuel báró miniszter és Klebelsberg Zden- 

kó gróf között (ez utóbbi által elkövetett sértés 

folytán pénteken délelőtt kardpárbaj ment végbe. 

A felek háromszor csaptak össze. A harmadik 

összecsapásnál Klebelsberg gróf hosszu vágást ka- 

pott fejére, mire arczát a vér azonnal elboritotta. 

Jósika báró lapos ütést kapott az ujjára. Klebels- 

berg gróf izgatottan kiabált, mikor sebét az orvo- 

sok bevarrták. Csak akkor csendesedett egy 
kissé, 

mikor hallotta, hogy Jósika báró is kapott sebet. 

A felek nem békültek ki. Mint a segédek mondják, 

az összecsapás ren ikivül heves volt. 

. 

Mezőgazdaság. 
Kártókony állatok és növények. 

A mezőgazdaságról és mezőrendőrségről szóló 

törvény és az e tárgyban kiadott miniszteri 
rendelet 

alapján, a kártókony állatok és növények irtása és 

a hasznos állatok nitalmazása iránt a következőket 

aajánljuk a közönség figyelmébe. 

i IL Minden birtokos köteles a fák rügyeinek 

fakadása előtt, legkésőbben, azonban márezius hó 

végéig, a belsőségekben. majorokban, gyümölcsökben 

és kertekben lévő fáit ós bokrait a kártékony her- 

nyóktól, illetőleg hernyófészkektől és lepketojások- 

nyófészkeket és hernyótojásokat elégetni. 

A később mutatkozó kártókony hernyők, vala- 

mint a cserebogarak tömeges megjelenésőök
 alkalmá- 

yal is megfelelő módon pusztitandók 

Minden birtokos köteles birtoka egész terüle- 

tén a szerb-tövist (xanthium spinosum) virágzása 

előtt az arankát pedig megjelenése után azonnal 

különösen a következők rendeltetnek : 

tól megtisztitani s az összegyüjtött hernyókat, 
her- 

aalkalmas módon irtani. Az aranka irtására nézve 

Kisebb aranka foltok, ha éppen kezdődnek s 
még csupán néhány aranka szálból állanak, azon 

nal, mindenesetre a virágzás előtt az ott levő növé- 
nyekkel együtt közvetlenül a föld szine felett lesar- 

lózandók, s a folt talaja is felásandó vagy felkapá- 

landó. Az ily módon kitisztitott föld közepére az 
arankával együtt levágott zöld növényzet halmocs- 

kában összerakandó, jól megtapo andó és teljes rot- 

hadásig vagy ott hagyandó, vagy pedig a levágás 

után azonnal zsákba rakva vagy réhába bekötve 

eltávolitandó és elpusztitandó. 
Ez utóbbi esetben a lekaszált terület szalmával 

beboritandó ós a szalma elégetendő. A kiégetett 
terület, ha felkapáltatott ujból bevethető. 

Az arankával jelentékenyebb nagyságban elle- 

pett foltokon az aranka az egész növényzettel 

együtt azonnal, mindencsetre azonban az avranka 

virágzása előtt lokaszálandó. Biztonság okáért egy 

kaszavágással tovább koll vágni, mint a meddig az 

aranka indája mutatkozik. 

Ezután a lovágott arankás zöld takarmány 

körülbelül tizenöt ezentiméter vastagságban szalmá- 

val bohintendő és az, a folt felszinén levő növény- 

zottel együtt elégetendő; vagy, ha az égetés könnyen 

gyuló dolgok közelsége miatt veszélylyel járna, a 

levágott takarmány nedves hamuréteggel boritandó 
be. Égetés után a foltok felásandók, vagy jól felka- 
pálandók, s felásott főld sealmával ujból behinten- 
dő. Az égetés és felásás után nehány napra a fol- 

tot ujból be lehet vetni 

Ha az illető brrtokos az aranka-irtást a kitü- 

zött határidő alatt sem teljesitette, a hatóság az 
irtást az 1894. évi XII. t-ez. 52 §-a értelmében a 

mulasztó költségére teljesitteti s ellene a büntető 

eljárást az idézett törvény 95. §-a K. pontja értelmé- 
ben meginditja. 

A törvény 51 §-ának második bekezdése 
szerint lóhere- és luczerna-magvakat, ha azok nem 

teljesen arankamentesek, termesztés czéljából forga- 

lomba hozni tilos. 
Ezen tilalom áthágoit a törvény 94. §-ának 

K. pontja kétszáz koronáig torjedhető pónzbüntesés- 
sel rendeli büntetni. 

Ezen intézkedés czélja az, 
ne csak a lóher- és luczerna termelésnél irtassék 
és az arankairtással ne csak a termelő gazdák 

terheltesenek, hanem az aranka terjedése a magvak 

kereskedelmi forgalomba hozatalánál is hathatósan 

megakadályoztassék s ezért a törvény ezen rendel- 

kezése a lóher- és luczerna magkereskedéssel 

üzletszerüen faglalkozókat terheli. 
Hegy termelő közönség a vásárolni szándékolt 

lóher- és luczernamagvak arankamentessége tekin- 

tetében megbizható tájékozást nyerhessen, intézkedett 

a nagyméltóságu földmivelésügyi m. kir. Miniszter 
ur az iránt, hogy az összes gazdasági tanintézeteknél, 

a magyaróvári gazdasági akadémiánál, valamint a 
Budapesten fennálló kir. vetőmagvizsgáló állomások, 

gazdák részére a lóhere- és luczerna magvakat az 

arankatartalom tekintetében dijmentesen vizsgálják. 
Ugyanezen állomások a lóher- és luczerna-magvakat 
tartalmazó zacskókat akár a termelők, akár a ke- 

reskedők kérelmére, az arankamentességet igazoló 
okmánynyal és ólomzárral látják el. 

Az utak mentén, valamint az uttestén a 
szerb tövist, továbbá egyéb gyomot és gazt irtani 
az utfentartó; a gyümölcsfákat pedig a kártékony 
hernyóktól megtisztitani a gyümölcsfa birtoko- 

sa köteles. 

Ki a kártékony állatokat és növényeket a meg- 

határozott időben (50. §.) irtani elmulasztja, helyet- 

te az irtást a hatóság a mulasztó költségére 

végezteti. 

Aratás vagy kaszálás alkalmával a gaz- és gyom- 

folto-kat meghagyni tilos. 

A foltokban levő, már magban menő gyomok, 

aratás vagy kaszálás után azonnal összegyüjtendők 

és elégetendők. 

Ki a káros állatokat és növényeket, a 

hatóság figyelmesztetése daczára, a kitüzött határidő 

alatt irtani elmulasztja, kihágást követ el és száz 

koronáig terjedhető pénzbüntetéssel büntettetik. 

Hasonlólag büntettetik, ki a hasznos madarakat 

pusztitja, azoknak fészkeit, tojásait és fiait elszedi 
vagy azokat hatósági engedély nélkül forgalom- 

ba hozza. 

hogy az aranka 

Adományok a vármegye zászlójára: 

Deák Barabásné 221 számu ivén: Deák Bara- 

básné 1 frt, Drágomér Miklósné 1 frt, Pál Lajosné ; 

50 kr, Dobay Jánosné 50 kr, Beder Mózesné 50 kr, 

Ferencz ndorné 50 kr, Balog Istvánné 50 kr, Bocs 

Mózesné 10 kr, Porzsolt Dánielné 10 kr, Porzsolt 

Józsefné 20 kr, Tánczos Józsefné 20 kr, Barta Sán- 

dorné 10 ki, Deák Mihályné 50 kr, Pál Ferenczné 

10 kr, Veres Mihályné 10 kr, Kelemen Zsigmond 
20 kr, Balog Domokosné 20 kr, Gál Lajosné 20 kr, 
Butsi Domokosnéó 10 kr, Kovács Károlyné 10 kr, 
Bedő Károlyné 10 kr. Összesen 6 frt 80 kr. 

Sümegh Ignáczné 90 számu ivén: Horn Mór- 
né 1 frt, Sóra Lajos 50 kr, Butyka Vilmosné 50 kr, 

Ottó 10 kr, Aranyka 10 kr, Szirén 10 kr, Szarvasy 
Gizella 10 kr, Egy czigány leányka 10 kr, Séra La 
josné 30 kr, Sümegh Ignácznó I frt. Összesen 

frt 80 kr. 

D. Veres Gyuláné 94 számu ivén: Veres Gyu- 
lánó 2 frt, Kese Lajosnó 50 kr, Petke Ferenczné 1 
frt, Szilágyi Györgyné 20 kr, Veres Máriska 30 kr, 
Veres Julia 10 kr, Veres Emmi 10 kr. Ősszesen 4 

frt 30 kr. 

Darvas Lajosné 128 számu ivén: Zsuzsi 10 kr, 
Vilma 10 kr, Irón 10 kr, Ilus 10 kr, Helén 10 kr, 
Berta 10 kr, Ilona 10 kr, ifj. Gernáldt Antalnó 20 
kr, Székely Károlynó 50 kr, Mikovinyi Pálné 50 kr. 
Goldstein Nándornó 50 kr, Balázs Vilma 20 kr, Z. 20 
kr, Tankó Dénesné 25 kr, Király Mihály 5 kr, Gold- 
dstein Ferenczné 10 kr, G. Victoria 15 kr, Bartha 
Béláné 20 kr, N. Teréz 10 kr, Fülöp Jánosné 10 
kr, Dálnoky Károlyné 50 kr, Darvas Lajosné 1 frt, 

Darvas Izabella 20 kr, Darvas Margit 20 kr, Dar- 

vas Zsuzsa 25 kr, Darvas Rózsika 20 kr. Összesen 

6 frt 20 kr. 

Goldstein Józsefné 184 számu ivén: Kásás 
György tanitó 1 frt, Goldstein Simon 1 frt, Orosz 
Lázár 1 frt, Goldstein Manó 50 kr, Bretter Mórné 
50 kr, Kásás Mari 5 kr, Váncsa Jánosné 5 kr, Kász- 
kuj Jánosné 10 kr, Ferencz Gyula 50 kr, Kásás 
György 10 kr, Binder Jakab 50 kr, Goldstein Jó- 

zsefné 1 frt 70 kr. Összesen 7 frt. 
Remenyik Mátyásné 21 számu ivén: Reme- 

nyik Mátyásné 1 frt, Antalffly Lajosné 1 frt, Jor- 
dáki Zakariás 50 kr, Rácz Albertné 50 kr, Bibó 
Lászlóné 50 kr, Klees Rezsőné 50 kr, Regine Trep- 
ches 30 kr, Csutak Zsigmondné 40 kr, ifj. Brendus 

Györgyné 30 kr, Gászpor M. Mihályné 30 kr, Sze- 
beni Jánosné 50 kr. Összesen 6 frt. 

Kelt Sepsi-Szentgyörgyön, 1896. márczius 4-én 
Potsa József, 

főispár 

Idegenek forgalma. 
Márczius 18-tól 19-ig 

Millenium szálló: Láng Miklós utazó Bécs, 
Temesvári Miklós kereskedő Uzon, Singer Viktor 
utazó Budapest, Pick Sámuel kereskedő Budapest, 
Vetezán István főhadnagy Brassó, Schrekker Edő 
pénzügyi főbiztos Brassó, Utádonyi Dezső utazó Bu- 
dapest, Wach Rezső utazó Győr, Huschi M. utazó 
Budapest, Gazda Gyula megyei főszámtiszt S.-Szent- 
György, Szentmiklósi Gyula hadnagy S.-Szt:György, 
Nedoma Adolf utazó Zágon, Rozenberg F. utazó Bu- 
dapest, Berger Ignácz utazó Ágrám, Spitz Albert uta 
zó Bécs, Stediser S. utazó Bécs, Bohnay Béni utazó 
Budapest. 

Nemzeti szálló: Aledes M. ügynök Budapest, 
Hozolics Mór ügynök Brassó, Spitzer Béla kereskedő 
Gvulafalva, Roth János biztositó ügynök Brassó, Gás- 

pár Albert utazó Brassó, Scheibner József ügynök 
Apácza. 

Jancsó szálló: Kohn Márton kereskedő Ko- 
lozsvár, Tema Sámuel pénzügyi titkár Sepsi- zent- 
György. 

kész Soósmező, Papp György jegyző Scósmező. 

NYILTTÉR?? 
Foulárd selymet 60 krtól 3 frt 35 krig méterenkint, japáni, 

chinai stb. a legujabb mintázatal és szinekben u. m. fekete, fehér 

szines Henneberg-selyem 35 krtól 14 trt 65 krig méterenként 

sima csikós, koczkáz intázott d tot stb. mintegy 240 különböző mi- 
nőségben, 2000 szin és mintázattal stb. a megrendelt áru postabér és 

vámmentésen a házhoz auttk mintákat postatordultá
val küld Hen- 

neberg G. (cs. és k. udvari szállitó) selyemgyára Zürichben. 

Svájczba czimzett levelekre 10 kros, és levelező-lapokra 5 kros bélyesg 

ragasztandó jagyar nyelven irt megrendelések pontos an elintézte
tnek 

Gásparek szálló: Oltyán György román lel- 
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2508 szám. 1895. tikvi. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kovásznai kir. járásbiróság mint telekkönyvi hatóság közhirró teszi, hogy 

a kovásznai róm. kath. egyház templom alapja végrehajtatónak Csutak Péter vég- 

rehajtást szenvedő elleni 752 frt 25kr tőkekövetelésjés járulékai iránti végrehajtási ügyé 

ben a kézdivásárhelyi kir. törvényszék a kovásznai kir. járásbiróság területén levő 

Kovászna, Papolcz és Kőrös község határán fekvő a kovásznai 1149 sz. tikvben A 

1460 hrsz. ingatlanra 46 írt, az 5347/2 hr sz. ingatlanra frt, az 5467 hrsz. inza 
lanra 15 frt. A 6617 és 6618/14 hrsz. ingatlanra 51 frt. A 2056 hrsz. ingatlanra 11 

frt. A 6487 és 64881 hrsz. ingatlanra 24 frt, továbbá a kovásznai 1610 sztjkvben A 

48404, 84042 és S405 hrsz. ingatlanból Csutak Pétornek az A lapon 891 tétel alatti 
i-ed rész és a B. lapon 89 tétel alatti 187/000-ed rész járandóságára 134 frt 
továbbá apapolczi 680 sztjkvben A-F 5287 és 5288 hrsz. foglalt ingatlanra 10 frt s végül 
a kőrösi 399 sz. tjeben A--1 rend. és 1704-1729 hrsz foglalt ingatlanból Csutak Péter 
járandóságára 13 frtra az árverést elrendelte, és hogy fennebb megjelölt ingatla 
nok az 1896 évi április hó 8-ik napján délelőtti 9 órakor Papolcz és ugyanaz nap 
d.u 2 órakor Kőrös községházánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapitott 
kikiáltási áron alól is eladatnak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10-százalékát kész- 
pénzben, vagy az 1881 LX. t. cz. 42 §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. 
évi november hó 1-én 3888 sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8 §-ában, kijelölt 
óvadókképes érték papirban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. IX. t. cz. 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a biróságnál előleges elhelyezéséről kiállitott 
szabályszerü elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt Kovásznán, 1895. évi szeptember hó 16-ik napján. 
A kir. járásbiróság mint telekkönyvi hatóság. 

SCHISSER PÁL 
első nagy kárpitos-butor-raktárában 

Kéezdi-Vásárhelytt 

mnagy választékban kaphatók a legszolidabban munkált ruganyos 
szalon-butorok minden minőségben. Teljes garniturák: oegy ka- 
napé, 6 drb karosszók 100 frtól feljebb, ezenkivül mindenféle di- 
vány ottománok, faragott, tömören hajlitott faszékek, és függöny- 

tartók tükrök, toilett asztalok, lószőr és tengerifü matráczok, 
és sodvonyágybetétek galvanizált sodronyból, tömör fakerettel és 
vasalással, egy nagy ágyra darabja 9 frt. 

Az üzlethelyiség a kaszinó-épület föld- 

(23 15=100) szimtjém vzan. 

Az anyakönyvvezetők részeére előirt nádszékek és 

Csia Béla 
46 1=1 kir. aljbiró. 

I1896. évi április 28-ik napján délelőt- 
5620 tkvi. 1895. ti 9 órakor a Márkosfalva község 

házánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapitott kikiáltási 
áron alól is eladatik. 

Az árverezni szándókozók tar- 
toznak az ingatlanok becsárának 

10 százalókát készpénzben, vagy 

ÁrYerési hird. kiv Oroszfalu községében - az államiut mel- 
A k-vásárhelyi kir. törvényszék 

minttelekkönyvi hatóság közhitré te- 

szi, hogy Csiszár József végrehajtató- 

lett - épületes telek, melyen kereskedés 
nak, Kocsis Gábor és társa végre- az 1981 LX. t cz. 42 S-ában i ithafá a/ Á é 
hajtást szenvedő elleni 65 drb bárány jelzett árfolyammal számitott és az 18 nyitható, szabad kézből 

1881. évi november hó 1-én 3333 tőkekövetelés, járulékai iránti végre- 
hajtási ügyében a k-vásárhelyikir. tör- 

vényszék területén levő márkosfalvi 
községben fekvő a Márkosfalva 24 

sz. tjkevben 837 hrsz. a. foglalt ingat- 
lanra 220 frt az 568, 569 hrsz. a in- 
gatlanra 187 frt továbbá a márkos- 

falvi 29 sztjkeben 1480 hejrajziszámu 
ingatlanra 242frtba ezennel megállapi 

sz. a kelt I. M. endelet 8 §-ban 

kijelölt óvadékk értékpapirban 
a kiküldött kezéhez otenniavagy az 
1881. LX. t. cz. 170 §. értelmében 
a bánatpénznek a biróságnál előle- 
ges elhelyezéséről kiállitott szabály- 
szerü téritvényt átszolgáltatni. 

Kelt K.-Vásárhelytt, 1895. évi okt. 
hó 18-ik napján. 

muépíitmeny 
Sn. 3 

iep adóhivatala. Felvilágositást ad e 

A kir. törvényszék, mint telek- tott kikiáltási árban elrendelte, hogy kön, vi hatóság. Gaál Istvánn 53 1-1 
a fennebb megjelölt ingatlanok az ö11 kir. egy. biró. 

M. kir. államvasutak. Keleti vonal. 

MENETREND. Érvényes 1895. okt. 1-től. BRASSÓ-BUDAPTST Érvényes 1885 okt. Ltől 

Állomások r Allomások egye ezemély Gyors 
vonat vonat vonat vonat vonat vonat 

Brassó (vendégló) érk. Medgyes ind. regg 10.55 éjjel 12.46 imnd regg 508 este 742 d u2450] Jág Szeb feléőtereek 14 1.00 Botfalu 5.30 807 Kis-Kapus (vend., elág. Szeb. felő 1.29 Eiss 

Mogyorós a Tövis (vend.. elágazás Arad felé) d. u. este 9 

; 6.36 Nagy Enyed d 21 40 öpecz ; 6.55 9.16 Kocsárd (vend, elágazás Maros- (érk 2.56 4.37 Agastonfalva. , 7.02 9.22 Vásárhely felé) 3.06 4.41 Akó Rákos 719 fod Homoród 7A5 10.02 Gyéres (elagazás Torda felé) e 8.58 521 Kacza s0 010 ; 545 regg. 6. 69]e rk. 45 regg. 6.45 10.45 

(elág. Udvarhely folé) i 212 Nagy-Várad (vendéglő) k 11.04 d.u. 11.32 226 

egesvár (vendeglő) ind. 9.35 11.39 Budapest úólrk. regg. 7.001 este 6.20 regg. 7.25 

Kézdi-Vásárhely brassói vasut. 
. Sz. v. Sz. v. VvVv. SSz.v. v Szv 

Kézdi Vásárhely indul reggel 4.56 délelőtt 10.25 délután 2.37 Brassó . Ind. reggel 5.20 reggel 8.50 délután 3.01 Imecsfalva ; .. 5.09 10.38 2.54 Szász-Hermány .D.. 9.09 3.6 Pává-Zabol . 522 10.56l 3.11 Prázsmár 5.58 9.33 3.84 
Kovászna p 11.08 343 Kökös 6.04 946 Barátoss.s 5.D5 11.24 4.08 Uzon. 6.15 10.06 3.7 Nagy-Borosnyó 11.38 427 Kilyen 6.27 1021 /09 Eresztevény o2 11.55 448 Sepsi-Szentgyörgy 45 1049 
Sepsi Szentgyörgy 6.54 d. u. 12.25 5.28 Eresztevétsvyvyy 7.07 I Kilyéoen 2 1235 588 Nagy-Borosnyó 147 .07 
E2 12406 54 Barátos Apl.. Kökös 12.56 6.07 Kovászna 5lő Prázsmár. . 7.45 1.16 6.34 Páva-Zabola 5.57 Szász Hermány 1.82 6.54 Imecsalva. 6.09 

Brassó érk. 8.15 146 712 Kézdi Vásárhely . ék 


